
Which activist are you? 
 

 Civil disobedience? Revolutionary? Change from within the law? For each personality, decide: 

 What was the social issue? 

 How did they challenge it? 

 How successful were they? 

 Is there a modern day version of this method? 
 

BAMIDBAR 16:1 - KORACH 

ירָם בְניֵ  .א ן לֵוִּי ודְָתָן ואֲַבִּ ן קְהָת בֶּ ן יִּצְהָר בֶּ ויִַּקַח קרַֹח בֶּ
ת בְניֵ רְאוּבֵן לֶּ ן פֶּ יאָב ואְוֹן בֶּ  :אֱלִּ

  
 

1. Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 
Levi took [himself to one side] along with Dathan and 
Abiram, the sons of Eliab, and On the son of Peleth, 
descendants of Reuben.2. They confronted Moses 
together with two hundred and fifty men from the 
children of Israel, chieftains of the congregation, 
representatives of the assembly, men of repute. 

  

בְניֵ יִּשְרָאֵל . ב ים מִּ ה ואֲַנשִָּ פְניֵ משֶֹּ ויַקָֺמוּ לִּ
אֵי מוֹעֵד  יאֵי עֵדָה קְרִּ ים וּמָאתָיִּם נשְִּ שִּ חֲמִּ

 :אַנשְֵי שֵם

3. They assembled against Moses and Aaron, and said to 
them, "You take too much upon yourselves, for the entire 
congregation are all holy, and the Lord is in their midst. So 
why do raise yourselves above the Lord's assembly?" 

  

ם . ג ה ועְַל אַהֲרןֹ ויַאֹמְרוּ אֲלֵהֶּ ויִַּקָהֲלוּ עַל משֶֹּ
ים וּבְתוֹכָם  רַב לָכֶּם כִּי כָל הָעֵדָה כֺלָם קְדשִֹּ

תְנשְַאוּ עַל קְהַל י־ְהוֹ־ָה  :י־ְהוֹ־ָה וּמַדּוּעַ תִּ

4. Moses heard and fell on his face.   ה ויִַּפלֹ עַל פָניָו. ד  :ויִַּשְמַע משֶֹּ

5. He spoke to Korah and to all his company, saying, "In 
the morning, the Lord will make known who is His, and 
who is holy, and He will draw [them] near to Him, and the 
one He chooses, He will draw near to Him. 

  

ר . ה ל כָל עֲדָתוֹ לֵאמרֹ בקֶֹּ ל קרַֹח ואְֶּ ויַדְַבֵר אֶּ
ר  ת אֲשֶּ יב ויְדַֹע י־ְהוֹ־ָה אֶּ קְרִּ ת הַקָדוֹש והְִּ לוֹ ואְֶּ

יב אֵלָיו ר יִּבְחַר בוֹ יקְַרִּ  :אֵלָיו ואְֵת אֲשֶּ

6. Do this, Korah and his company: Take for yourselves 
censers. 

  
 :זאֹת עֲשוּ קְחוּ לָכֶּם מַחְתוֹת קרַֹח וכְָל עֲדָתוֹ. ו

7. Place fire into them and put incense upon them before 
the Lord tomorrow, and the man whom the Lord chooses 
he is the holy one; you have taken too much upon 
yourselves, sons of Levi." 

  

פְניֵ . ז ת לִּ ן קְטרֶֹּ ימוּ עֲלֵיהֶּ וּתְנוּ בָהֵן אֵש ושְִּ
ר יִּבְחַר י־ְהוֹ־ָה י־ְהוֹ־ָה מָ  יש אֲשֶּ חָר והְָיהָ הָאִּ

 :הוּא הַקָדוֹש רַב לָכֶּם בְניֵ לֵוִּי

8. Moses said to Korah, "Please listen, sons of Levi.   מְעוּ נאָ בְניֵ לֵוִּי. ח ל קרַֹח שִּ ה אֶּ ר משֶֹּ  :ויַאֹמֶּ

9. Is it not enough that the God of Israel has distinguished 
you from the congregation of Israel to draw you near to 
Him, to perform the service in the Mishkan of the Lord 
and to stand before the congregation to minister to them? 

  

תְכֶּם מֵעֲדַת . ט יל אֱלֹהֵי יִּשְרָאֵל אֶּ בְדִּּ כֶּם כִּי הִּ הַמְעַט מִּ
שְכַן  ת עֲבדַֹת מִּ תְכֶּם אֵלָיו לַעֲבדֹ אֶּ יב אֶּ יִּשְרָאֵל לְהַקְרִּ

פְניֵ הָעֵדָה לְשָרְתָם  :י־ְהוֹ־ָה ולְַעֲמדֹ לִּ

 
 



 
 

BA’MIDBAR 27: ZELOPHECHAD’S DAUGHTERS 

1. The daughters of Zelophehad the son of Hepher, the son 
of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the 
families of Manasseh the son of Joseph, came forward, and 
his daughters' names were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, 
and Tirzah. 

  

ן  ִּלְעָ . א ר בֶּ ן חֵפֶּ קְרַבְנהָ בְנוֹת צְלָפְחָד בֶּ ן ותִַּ ד בֶּ
ה  ן יוֹסֵף ואְֵלֶּ ה בֶּ שְפְחתֹ מְנשֶַּ ה לְמִּ ן מְנשֶַּ יר בֶּ מָכִּ
רְצָה לְכָה ותְִּ  :שְמוֹת בְנתָֹיו מַחְלָה נעָֹה וחְָגְלָה וּמִּ

2. They stood before Moses and before Eleazar the kohen 
and before the chieftains and the entire congregation at 
the entrance to the Tent of Meeting, saying, 

  
לְעָזָר הַכהֵֹן . ב פְניֵ אֶּ ה ולְִּ פְניֵ משֶֹּ ותַַעֲמדְֹנהָ לִּ

ל מוֹעֵד  תַח אהֶֹּ ם וכְָל הָעֵדָה פֶּ יאִּ פְניֵ הַמשְִּ ולְִּ
 :לֵאמרֹ

3. "Our father died in the desert, but he was not in the 
assembly that banded together against the Lord in Korah's 
assembly, but he died for his own sin, and he had no sons. 

  
דְבָר והְוּא לֹא הָיהָ בְתוֹךְ הָעֵדָה . ג ינוּ מֵת בַםִּ אָבִּ

ים עַל י־ְהוֹ־ָה  טְאוֹ מֵת הַמוֹעָדִּ בַעֲדַת קרַֹח כִּי בְחֶּ
 :וּבָנִּים לֹא הָיוּ לוֹ

4. Why should our father's name be eliminated from his   שְפַחְתוֹ כִּי אֵין . ד תוֹךְ מִּ ינוּ מִּ לָםָה יִָּ רַע שֵם אָבִּ

SHMOT 1:17  - MIDWIVES 
 
15. Now the king of Egypt spoke to the Hebrew 
midwives, one who was named Shifrah, and the 
second, who was named Puah. 

  

ר שֵם . טו יתֹ אֲשֶּ בְרִּ צְרַיִּם לַמְילְַדתֹ הָעִּ ךְ מִּ לֶּ ר מֶּ ויַאֹמֶּ
פְרָה ושְֵם הַשֵנִּית פוּעָה  :הָאַחַת שִּ

16. And he said, "When you deliver the Hebrew 
women, and you see on the birthstool, if it is a son, 
you shall put him to death, but if it is a daughter, she 
may live." 

  

ן עַל הָאָבְניִָּם . טז יתֶּ יוֹת וּרְאִּ בְרִּ ת הָעִּ ן אֶּ דְכֶּ ר בְילֶַּ ויַאֹמֶּ
יא וחָָיהָ ם בַת הִּ ן אתֹוֹ ואְִּ תֶּ ם בֵן הוּא והֲַמִּ  :אִּ

17. The midwives, however, feared God; so they did 
not do as the king of Egypt had spoken to them, but 
they enabled the boys to live. 

  

ר . יז ים ולְֹא עָשוּ כַאֲשֶּ ת הָאֱ־לֹהִּ אןָ הַמְילְַדתֹ אֶּ ירֶּ ותִַּ
ים ת הַילְָדִּ צְרָיִּם ותְַחַיֶּיןָ אֶּ ךְ מִּ לֶּ ן מֶּ ר אֲלֵיהֶּ בֶּ  :דִּּ

18. So the king of Egypt summoned the midwives 
and said to them, "Why have you done this thing, that 
you have enabled the boys to live?" 

  

ן מַדּוּעַ . יח ר לָהֶּ צְרַיִּם לַמְילְַדתֹ ויַאֹמֶּ ךְ מִּ לֶּ ויִַּקְרָא מֶּ
ים ת הַילְָדִּ ן הַדָּבָר הַזֶּה ותְַחַיֶּיןָ אֶּ יתֶּ  :עֲשִּ

19. And the midwives said to Pharaoh, "Because the 
Hebrew women are not like the Egyptian women, for 
they are skilled as midwives; when the  midwife has 
not yet come to them, they have [already] given 
birth." 
 
 
 

 

 

  

ים . יט ל פַרְעהֹ כִּי לֹא כַמשִָּ ותַאֹמַרְןָ הַמְילְַדתֹ אֶּ
יתֹ הָ  צְרִּ ן הַםִּ ם תָבוֹא אֲלֵהֶּ רֶּ יתֹ כִּי חָיוֹת הֵמהָ בְטֶּ בְרִּ עִּ

ת ויְלָָדוּ דֶּ  הַמְילֶַּ



family because he had no son? Give us a portion along with 
our father's brothers. " 

ינוּ  :לוֹ בֵן תְנהָ לָנוּ אֲחֺזָה בְתוֹךְ אֲחֵי אָבִּ

5. So Moses brought their case before the Lord.   פְניֵ י־ְהוֹ־ָה. ה שְפָטָן לִּ ת מִּ ה אֶּ  :ויַקְַרֵב משֶֹּ

6. The Lord spoke to Moses, saying:   ה לֵאמרֹ. ו ל משֶֹּ ר י־ְהוֹ־ָה אֶּ  :ויַאֹמֶּ

7. Zelophehad's daughters speak justly. You shall certainly 
give them a portion of inheritance along with their father's 
brothers, and you shall transfer their father's inheritance to 
them. 

  

ם אֲחֺזַת . ז תֵן לָהֶּ כֵן בְנוֹת צְלָפְחָד דּבְֹרתֹ נתָןֹ תִּ
ת נחֲַלַת  ם והְַעֲבַרְתָ אֶּ יהֶּ נחֲַלָה בְתוֹךְ אֲחֵי אֲבִּ

ן ן לָהֶּ יהֶּ  :אֲבִּ

8. Speak to the children of Israel saying: If a man dies and 
has no son, you shall transfer his inheritance to his 
daughter. 

  
יש כִּי ימָוּת . ח ל בְניֵ יִּשְרָאֵל תְדַבֵר לֵאמרֹ אִּ ואְֶּ

תוֹ ת נחֲַלָתוֹ לְבִּ ם אֶּ  :וּבֵן אֵין לוֹ והְַעֲבַרְתֶּ

9. If he has no daughter, you shall give over his inheritance 
to his brothers. 

  
חָיו. ט ת נחֲַלָתוֹ לְאֶּ ם אֶּ ם אֵין לוֹ בַת וּנתְַתֶּ  :ואְִּ

10. If he has no brothers, you shall give over his inheritance 
to his father's brothers. 

  
ת נחֲַלָתוֹ לַאֲחֵי . י ם אֶּ ים וּנתְַתֶּ ם אֵין לוֹ אַחִּ ואְִּ

יו  :אָבִּ

11. If his father has no brothers, you shall give over his 
inheritance to the kinsman closest to him in his family, who 
shall inherit it. This shall remain a decreed statute, as the 
Lord commanded Moses. 

  

ת נחֲַלָתוֹ . יא ם אֶּ יו וּנתְַתֶּ ים לְאָבִּ ם אֵין אַחִּ ואְִּ
שְפַחְתוֹ ויְרַָש אתָֹהּ  םִּ שְאֵרוֹ הַקָרבֹ אֵלָיו מִּ לִּ

וּהָ  ר צִּ שְפָט כַאֲשֶּ בְניֵ יִּשְרָאֵל לְחֺקַת מִּ והְָיתְָה לִּ
ה ת משֶֹּ  :י־ְהוֹ־ָה אֶּ

 

 
 
 
 
 
 


